
B18 The Church of ’all%k 

Informant: B6nyam6n B6nyam6n ("“n-Nune)

(1) "í° xá-ma°a gu-Bàrw6r} š•mma ’àll6k.} "í° xa-"ùmra} y-amríle Mar-Mùše.} 
"í°wa ko‘arnáy6t quräàye} "ánna "i-ßáli dàšta} šaxínta háwi b-sêtwa} "ím6 t-áwe 

qár°a gu-†uràne.} "u-"ím6 t-áwe qˆ†a,} b5hˆr,} masqíwa "6rwèy} maßày6f  } gu-†uràne,} 
y-amríla zawzàne.} (2) béna y-à°i} góta góta d-ˆ-ma°a,} "i-p7ši "árxe d-ˆ-ma°a.} 
"6rwéy masqíla l-gár6t "ùmra.} sab-gár6t "úmra l-bá°re díye m†í°5la l-†ùra,} hátxa 

ramàn5le †úra.} "u-gár6t "úmra hàtx5le.} y-á°i ßàli,}—yá'ni máße náša t-ás6q l-gáre 

b-s>nàyi} m5°5-"6rwèy} masqìla l-gáre.} (3) náš6t má°a kázi yába lá-masqula "6rw7xu 

l-gár6t "ùmra.} x†ì°5la.} "áni quräàyela,} x5lànela.} "u-náš6t má°a ßàdwala m6nnéy.} 
y-ámri lá-"axxa t-àwa.} (4) béna tíwe gu-b7°a b-lˆle náš6t má°a,} júmye hàtxa,} xá 

mêre} Mar-Múše b8ye m'ayòne,} yá'ni b8ye mhayòre.} "6n-lá h5rêxle,} "ánna quräáye 

kút-yum hàtxa t-óäi.} m•ra má†o mh5rêxle,} mh5r•xle Mar-Mùše?} m•re klò} šúqula 

"ay-xàmmi.} 
(5) qím5le zìl5le} mú°ya xákma gêlde,} sí‰6lla b-gàne.} wíä6lla gàn-díye "ax-dêbba,} 

"ò-naša.} lˆle-wewa,} xùya.} síq5le hédi hédi hèdi,} m-bá°r6t "ùmra.} "•°y5le gàre} 
gu-d-án-"êrwe} "u-zíl5le "u-ßrìx5le} wíä5le hó hátxa "ax-dêbba.} (6) "•rwe ‘fíle zdìyela.} 
rìqela,} ßêlyela} swán6t "úmra la-qám°a díya ràmta-wawa.} pálg6 d-an-"•rwe zêdyela 

ganéy táma.} kúlla twìre qäa léy,} mì°ela.} mì°ela,} "áwwa rìq5le,} ß•ly5le m†ùšy6lla 

gáne.} (7) qímela mbádla nàše} "an-mar>wá°a "ína "6rwéy kúlla npíle twíra qäalèy.} 
qìme} qráya b-nàše} "áyya mòdila?} m•ra la-mêr6n-6ll5xu?} "o-Mar-Mùše} x5làn5le,} 
maxèl5xu,} x†ì°5la.} lá-masqu l-gár6t "ùmra.} m-gu-gár6t "úmra hóla náblula t>máha 

rê�qa.} †la-mótu m5°óy6lla gár6t "ùmra?} "áwwa Màr-Múše q6m-mayéla "áyya 

biy7xu.} 
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Informant: B6nyam6n B6nyam6n ("“n-Nune)

(1) There is a village in Barwar call ’all6k, where there is a church called 
Mar Muše. There were Kurdish nomads, who went down to the plain 
to be warm in Winter, when it was cold in the mountains. When it was 
Summer and Spring, they would bring their sheep up to the summer 
pastures in the mountains, which are called zawzane. (2) So, they would 
come alongside that village and become guests of  the village. They would 
take their sheep onto the roof  of  the church. This was because the roof  
of  the church at its back extended to the mountain, so high was the 
mountain. The roof  of  the church was like that. They would come and 
go down (the mountain),—a person could easily go onto the roof—bring 
their sheep and take them onto the roof. (3) The people of  the village 
tried (remonstrating with them saying) ‘Don’t take your sheep up onto the 
roof  of  the church. It is a sin’. They were Kurds. They were tough. The 
people of  the village were afraid of  them. They said ‘We don’t want them 
here’.1 (4) Now, the people of  the village sat in a house at night, gathered 
together, and one said ‘Saint Muše needs help, he needs help. If  we do 
not help him, the Kurds will do this every day’. They said ‘How will we 
help him, help Saint Muše?’ He said ‘Leave that to me’.2 

(5) He went and brought some skins and tied them on himself. The man 
made himself  like a bear. It was night and it was dark. He slowly went up 
from behind the church. He came onto the roof  among the sheep and 
went along shouting, behaving just like a bear. (6) The sheep were startled 
and were afraid. They ran and went down over the eaves of  the church, 
the front of  which was high. Half  of  the sheep threw themselves there. 
They all broke their necks and died. They died, while he � ed, went down 
and hid himself. (7) In the morning the people got up, the owners (of  the 
sheep) saw that they had all fallen and broken their necks. They called 
to the people ‘What is this?’ They said ‘Didn’t we tell you? Saint Muše is 
strong. He will strike you. It is a sin. Don’t take them onto the roof. Take 
them far away from the roof  of  the church. Why do you bring them on 
the roof  of  the church? St. Muše has brought this upon you’. 

1 Literally: Let them not be here.
2 Literally: Stop, leave it, that is my concern.



(8) "ánna zdìla} qíme híwe h>díya †la-"úmra tré rèš-"êrwe.} m-táma hòd6x} qal-

bíwa m-zawzáne ßláya l-dàšta} tré reše-"•rwa yawìwala.} y-atwìwa} xá-ga xéta sàqa} 
l-zawzàne,} m5°7wa tré rèš-"•rwe yawíwala h>díya †la-"ùmra.} "u-"áni y-azíwa 

nablíwa "•rwey t>màha r•�qa.} lá ßabríwa t-a°7wa l-gár6t "ùmra.} 
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(8) They were afraid and gave a gift to the church of  two head of  sheep. 
From then on, when they came down to the plain returning from the 
summer pastures, they would give two head of  sheep. They would dwell 
(in the plain) and then again go up to the summer pastures and give a gift 
of  two head of  sheep to the church, but they would take their sheep far 
away, since they did not dare come onto the roof  of  the church.
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